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פרנסואה ויון

הבלדה על מרגו השמנה

רְתָהּ ק אֶת יָפָתִי וַאֲשָׁ אִם אֲפַנֵּ
ק, לִמְלַקֵּ בוּזוּ לִי כְּ הֵן לֹא תָּ

זוּלָתָהּ אֵין בְּ הּ קְסָמִים שֶׁ יֵשׁ בָּ
ק, קְשֵׁ חֶרֶב אֲשַׁ לְמַעֲנָהּ בְּ

קוֹחוֹת אֲנִי שׁוֹקֵק, בוֹא הַלָּ בְּ
כָר, צַעַד חֲלַקְלַק מֵבִיא שֵׁ בְּ

בִינָה וּפְרִי מֻבְחָר, ת לֶחֶם, קְצָת גְּ פַּ
מָם אֲנִי אוֹמֵר: "לֹא רַע! לְּ וּבְשַׁ
מְלְאוּ מִטְעָן, חִזְרוּ מַהֵר אִם תִּ

ה מִסְחָר." ם נַרְבֶּ ת, שָׁ לְבֵית הַבֹּשֶׁ

ם קְטָטָה ים פּוֹרֶצֶת גַּ אַךְ לְעִתִּ
כִיס רֵיק חוֹזֶרֶת מַרְגוֹ בְּ שֶׁ כְּ

נְאָה אוֹתָהּ, י שִׂ וְאָז אוֹכֶלֶת בִּ
גָדֶיהָ מִגּוּפָהּ אֲנִי זוֹרֵק, בְּ

ק, קְפֵּ לֹא פַּ רֵם בְּ אֶמְכְּ ע שֶׁ בָּ נִשְׁ
ר עִקָּ עַת הַכּוֹפֶרֶת־בָּ בַּ וְאָז נִשְׁ

קוֹל נִחָר, ים, בְּ דוֹשִׁ ל הַקְּ ם כָּ שֵׁ בְּ
סְבֹּל עוֹד! וַאֲנִי חוֹרֵת לֹּא תִּ שֶׁ

כָר, לָהּ עַל חָטְמָהּ חוֹתֶמֶת לְשָׂ
ה מִסְחָר. ם נַרְבֶּ ת, שָׁ בֵית הַבֹּשֶׁ בְּ

ה טָּ מִּ לוֹם. הִיא נָחָה בַּ וְשׁוּב שָׁ
ק, רַת מַרְבֵּ מֵנָה וּמַסְרִיחָה, פָּ שְׁ
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לִוְיַת צְבִיטָה קוֹרֵאת לִי "גּוֹגוֹ" בְּ
אֵבֶר הַדּוֹפֵק.  ה בָּ וּנְקִישָׁ

רֵק; פֶגֶר מִתְפָּ ן, כְּ תוּיִים נִישַׁ שְׁ
טֶרֶם בֹּקֶר שׁוּב יִצְרַח נִסְעָר, בְּ
ר, שָׂ חַת גּוּשׁ בָּ אֲנִי נוֹאֵק מִתַּ
קוֹרָה; טוּחַ כְּ ד, שָׁ נְטוּל לְשָׁ

זָכָר זֶה גּוֹרָלִי, לִגְוֹעַ כְּ
ה מִסְחָר. ם נַרְבֶּ ת, שָׁ בֵית הַבֹּשֶׁ בְּ

אָר, ְ לַחְמִי נָתוּן, לַעֲזָאזֵל הַשּׁ
ר, מִסְפָּ זוּג זוֹנִים עָלִינוּ בְּ כְּ

ה מְאוֹד לוֹמַר; מִי רַע יוֹתֵר? קָשֶׁ
בָר; וִים אוֹתוֹ דָּ הוּק אוֹ נֹאד שָׁ גִּ

בֹּץ חֶלְקֵנוּ וּבַבֹּץ נִבְחַר, בַּ
בָר ם הוּא זְנָחָנוּ כְּ בוֹד — גַּ זוֹנְחִים כָּ

ה מִסְחָר. ם נַרְבֶּ ת, שָׁ בֵית הַבֹּשֶׁ בְּ

נוסח עברי חנוך לוין

לוין תירגם את השיר בעת שירותו הצבאי במפקדת קצין מודיעין ראשי בצריפין, 
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